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®PAHITY3CKHUE BKPAIIJIEHUSA KAK CPEJICTBO
CO3JJAHUSA OBPA3A T'EPOS: «kKHSAKHA MEPW»
N «<KHAXKHA AHACTACUS»
(POMAHBI «TEPOM HAIIEI'O BPEMEHW»
M «SKETCHES OF RUSSIAN LIFE IN THE CAUCASUS»)
Cepaiok A.M.

Tomckuii rocyjapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, ACIIUPAHT
FRENCH INSERTIONS IN CREATING THE CHARACTER:
«PRINCESS MARY» AND «PRINCESS ANASTASIA»
(NOVELS «A HERO OF OUR TIME» AND «SKETCHES
OF RUSSIAN LIFE IN THE CAUCASUS»)
Serdyuk A.M.

Tomsk State University, postgraduate student

B cmamve paccmampusaemcs ponv panyysckux 6KpanieHui 6 co30anuu
obpaszog [levopuna («I epoii Hawezo epemenuy) u 3adonckoeo («Sketches of Russian
Life in the Caucasus»). B peuu nepeoco onu 6onee peoku, 00ycio61eHbl
HE0OX00UMOCMbIO U NOOUEPKUBAIOM HegKIouéHHocmy Ilewopuna 6 obwecmso.
3ao0onckoil gce nonvsyemcs @Gpanyy3cKum OXomHee, UMO AKYeHMupyem e2o
NPUHAONIEHCHOCTNL K 00Ujecmay, onpeodenénHyio 3aypaoHocme.

KiroueBble ciioBa: pycckas nureparypa, (paHirysckue BKparienus, [leqopuH,
«[epoii Hamrero Bpemenuy, «Sketches of Russian Life in the Caucasus»

The article considers how French insertions add to creating the images of
Pechorin («A Hero of Our Time») and Zadonskoi («Sketches of Russian Life in the
Caucasusy). In the speech of the former they are used rarely and due to necessity,
emphasizing his exclusion from society, while the latter uses French more readily,
depicting himself as part of society as well as an ordinary person.

Key words: Russian literature, French insertions, Pechorin, «A Hero of Our
Time», «Sketches of Russian Life in the Caucasus»

Hayunslii pykoBoauTtens: E.O. Tperbsikos, kana. ¢gmion. Hayk, goueHt TI'Y.

Poman «Sketches of Russian Life in the Caucasus» Obun
onybnukoBan B JlommoHe B 1853 r. 3a aBTOPCTBOM aHOHMMHOTO
«PYCCKOr0, MHOTO JIeT MNPOXHUBIIEr0 CPEAd Pa3IUYHBIX TOPHBIX
mwieMén» («a Russe, many years resident amongst the various mountain
tribes»). Poman Bermen B cepun st cemeiinoro urenns «The Illustrated
Family Novelist» u npencrapisii co0oii coOpaHue 3aHUMATEIbHBIX H
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MOYYUTENBHBIX UCTOPUH B AEKOPALUAX OCOOCHHO SK30THUCCKOM YacTH
Poccun. Cryctst KOpoTKOEe BpeMsi mocje IMyONHKalnuy, OTHAKO, pOMaH
Obul  pazoOmauéH kak Ioiarmat  «lepos  Hammero - BpeMEHU»
M.1O. JlepmoHnTOBa.

U neiictButensHo, B «Sketches...» B o0mux deprax coxpaHeHa
KOMITO3HIIMSI CIOKETa M CaM CIOKET PYCCKOr0 pOMaHa, MEpCOHaKHBI
cocTaB ocraércss TMpeXHHM (OAHAKO BCE TEepOHM TIPH  OTOM
MepEeMMEHOBAHBI), 3HAUNTEIbHAS YacTh TEKCTa IepeBEACHA JOCIOBHO.
TeM He MeHee MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO KITFOUEBBIC €r0 3JICMEHTHI
MOJBEPIIIACH CYIIECTBEHHBIM W3MEHEHWSM. B uacTHOCTH, TIIaBHBII
repoii «Sketches...», 3amoHCKOH, BO MHOTOM — H B TJaBHOM —
okaszpIBaeTcs orimueH or llewopuna. B ero oOpaze HeT HH4YEro
CBEpXYENOBEYECKOro, OH HE IEMOH W Jaxe He Menkuid Oec. Kak
ormedaer YnH Ben, aBrop mucceprammm o peneniuu JlepMOHTOBa B
BHUKTOpHaHCKOH bpuranmm, 3amoHCKOH co3maH Ooilee «HOPMAIbHBIMY,
ero o0pa3 MeHee TaMHCTBEHEH, €0 PEAKIIUH «HE CIUIIKOM OTIHIAIOTCS
OT peaknuii 00pr9HOrO uenoBekay [1. P. 7]. Kak u [ledopuH, oH cKIIOHEH
K pedIiekchn, OTHAKO B XOJI€ He€ pPacKPHIBACTCS JIMIIb KaK «IIPOCTOH
pa® mOOOBHBIX cTpacTed M HeoOy3maHHOW cBobOomb» [1. P. 8].
3amoHCKO# B 1enoM ropasno mHorocioaee [lewopmra. Hecmorps Ha
MTOCTOSTHHO 3asIBJSIEMYI0 HECIIOCOOHOCTH Pa3NeNATh YYBCTBA JAPYTUX U
BEIpa)KaTh COOCTBEHHEIE, OH 0€3 TpyAa CIpaBISIeTCS C 3TOH 3amadei.
EMy cBOWCTBEeHHO U HCKpPEHHEE COUYBCTBHE, U TIyOOKOE pacKasHue, U
Jmaxe «Mmenoapamarndeckoe otdasHue» [1. P. 8]. On sBHO cneaut 3a
COOCTBEHHEIM CJIOTOM, HCIIONB3YEeT pPUTOPUYECKUEC MPUEMEBI, Iaxe
mpsiMo oOpamiaercst K YuTaTenio. B pesynprare, oH MeHee TiTy0oK, HO H
MeHee Oe3HaA&KeH, 4UYTO, KaK WPEACTABIIETCSA, TIPESKAE BCETO
obycroBieHo xaHpoMm «Sketches...». 3amoHCKON — Tepoil «ceMeitHoro
poMaHa»: OH JOJDKEH OBITh MPOCTBIM JUIS BOCHPUATHA W B UYEM-TO
MMOXO)KUM Ha YUTATENs — B YaCTHOCTH UTS TOT'0, YTOOBI B ITOJTHOM Mepe
peanu30BaTh AUJAKTHICCKUH MTOTEHIMAT POMaHa.

Takoe «ympomeHHe» peamu3yercss IOCPEACTBOM  Pas3iIMYHBIX
MePeBOAYECKUX TPAHCPOPMAIUA W CTIIIMCTUICCKUX CPENCTB, MPHIEM
TTIABHBIMA ~HMHCTPYMEHTAMH aHOHHMHOTO «pPYCCKOTO» CTaHOBSTCS
OITyIICHUS W Mpekae Bcero podaienus. Tak, B «Sketches...» ropasmo
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qamie BCTPEYAroTCs (PaHIy3CKHE BKPAIUICHHs] B PEUd IEPCOHAXKEH.
PaccmorpuM ux pons B cozmanuu obpa3oB Iledopuna m 3amoHCKOTO B
pamkax noBecreil «Kusbxkaa Mepn» n «Kuspkaa AHactacus» («Princess
Anastasia»). I[lomuMo 00BEMa, MOBECTH OTIMYaeT TIyOWMHA U
NETATBHOCTD peIEKCHU Tepost, @ TAKXKEe MHOT000pa3ne ero OKPYKCHHUS.
Kpome Toro, B «Sketches...» «KuHsmxHa AHacTacus» MpeACTaBISICT
co0oif mepByro W3 JBYX 3aIHCOK 3aJOHCKOro (amamora >KypHala
[levopuna), ¥ UMEHHO 37I€Ch YATATEINb BIIEPBBIC 3HAKOMUTCS C TJIABHBIM
repoeM pOMaHa 13 ero COOCTBEHHBIX HaOIIOICHUH.

B mepByto ouepenp BHUMAaHHUS 3aciIyKHBAlOT (ppaHIIy3CKHE
BkparieHnss B peun [ledopmra. HeoOxommmo OTMETHTH, YTO OHH
BECbMa PEIKHU: 33 BCIO MOBECTH OT CBOETO MMEHH TepOil TOBOPHUT — HITH
MUIIET — TO0-(QPaHITy3CKU JIUIIb CEMb pa3, ¥ TONBKO JBAXKIBI 3TO LENOE
npemnoxenue. DpaHiy3ckue BKpalUieHUs B peun [ledopmHa MOXKHO
pa3menuTh HAa TPU KATEropuH: OOYCIOBICHHBIC HEOOXOANMOCTBIO WU
y3ycoM (T.e. Oe3’KBUBAJCHTHAs JIEKCHKAa, pEajHH, 3aMMCTBOBAHUS:
mIaThe gris de perles, O0OTUHKHU couleur puce, fievre lente, vis-a-vis, en
piquenique); 00yCIOBICHHBIC COIMAIBHO, YIOTPEONEHHBIE HMPOHUIHO.
[lewopuH ocozHaHHO oOpamaercs K (QpaHIy3CKOMY SI3BIKY TOIBKO
TOrma, KOTOa OTO WPEACTABIACTCS HEOOXOOMMBIM. Tak, Oymydu
MIPUHATEIM 32 YepKeca, TOCPEACTBOM (pPaHITYy3CKOT'0 OH MapKUPYyeT ceOst
Kak dYacTe omHoro ¢ Mepu oOmectBa: «UTo0 ee COBEpIICHHO
pa3yBepHUTH, 51 OTBEYAN MO-(DPaHITYy3CKH, CIeTKa HAKIOHSIC!

— Ne craignez rien, madame, — je ne suis pas plus dangereux que
votre cavalier»' [2. C. 68].

Bropas sxe — 1 mocIeqHsIS — MOMTHOCTRIO (hpaHITy3CKasi ero peruInKa
MOBTOPSIET PEIUTUKY | pyIHIHUIIKOTO, Nepenpa3sHuBacT e€: «[ pymHuLKui
yCIIeNl TIPUHATH APaMaTHIECKYIO 1103y C IMTOMOIIBI0 KOCTBUIS M TPOMKO
OTBeYaT MHE MO-(PaHITy3CKH:

— Mon cher, je hais les hommes pour ne pas les mépriser, car
autrement la vie serait une farce trop dégofitante’. <..>

' He Goiftech, cymapsiHs, — s He Goee OMACEH, UeM Ball Kapanep. ((paHiL)
31ech 1 ganee mepeBol NPUBOAUTCS MO HUTHpyeMoMy u3naHuio ([2]).

% Mustbiit MOi, st HEHABIDKY JIIOIeH, 4TOOBI X HE MPe3upaTh, IOTOMY YTO MHAYE
JKU3HB ObUIa OBI CITUIIIKOM OTBPATUTEIBHBIM (papcoMm. ((ppaHiL.)
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— Mon cher, — oTBeuan s eMy, cmapasicos nooderamvcs noo 20 MoH:
—je méprise les femmes pour ne pas les aimer, car autrementla la vie
serait un mélodrame trop ridicule»' [2. C. 55-56].

AHAIIOTHYHBEIM obpazoM (GYHKINOHUPYET €IMHCTBCHHAS
¢bpanmysckas ¢pasa, mponsHocuMas [1edOpuHBIM B TEKCTE 3aIHCOK, B
pasroBope ¢ camMuM co0oii: «/pyroif OB Ha MOEM MecTe MPEITOMKILIT
KHSDKHE: son coeur et sa fortune!..” HO HaZO MHOK CIIOBO JKEGHHTHCS
HUMEET KaKyIo-TO BONIIEOHYIO BIacTh...» [2. C. 90].

[omumo [lewopuna mo-paHIy3ck B poMaHe ToBOpsAT Mepu
(«momypacKpsITEIE TYOKH €1Ba MOTIIH MPOIIENTaTh HeoOXoquMoe: “merci,
monsieur™ [2. C. 70]) m I'pymHHOKAA («TOMHHYTHO TOBOPHII
Bonronoca:  “charmant!  délicieux!”»’ [2. C. 73]), a TaKxke
MIPEICTABUTEIN «BOSTHOTO OOIIeCcTBa» Ha 0aiy («ToCMOTpena Ha MEHS B
nopuer... C’est impayable!.»* [2. C. 70], «iMero wuects Bac
AHTXUPOBATH pour mazure...» [2. C. 71]). Hu Bepuep, nu Bepa —
Hanbonee Omu3kue lledopuHy MEepCOHaXXW — ATOrO HE NETaloT. TakuMm
0o0pa3oM, (paHITy3CKHI S3BIK CTAHOBHTCS 3HAKOM BKIIOUEHHOCTH B
obmectBo. IlewopwH e, HE SABISHICH MOMIMHHON €r0 YacThIo,
(paHITy3cKUM SI3BIKOM «IOOpPOBOJNBHO» HE IONB3YETCS, HECMOTpS Ha
OYEBUIHO CBOOOJHOE BIIAJICHUE M.

CoBceM nHas cuTyanus ckiaaeiBaeTcs B «Sketches...». 3amoHcKoH,
kak u [lewopmH, oOpamaercs K (paHIy3CKOMY S3BIKY B CIIydasx
HEOOXOIMMOCTH, OJJHAKO B oTiiH4re OT [ledoprHa >TUMH CIIydasMH OH
HE OTPaHUYHUBACTCS: OTIENBHBIC CIOBa O€3 BCSIKOH HEOOXOMMMOCTH TO H
JIeTI0 TPOCKAKWBAIOT B €ro pedd, MpuIéM Kak B JUAIOraX, TaKk U —
MOXalyH, Jaxe B OONBIICH CTENCHH — B CaMOM TEKCTE 3aIlHCOK.
Opanny3cknif  s3HIK IS HEro — aOCONIOTHO — OpraHUYecKast
COCTABIISIONIAST PEUH, CTHIMCTHUSCKA U «IK3HCTCHIMANBFHO» HUKAK HE
MapkupoBaHHas (pum. «N importe, 1 will now go forth and visit the

! Mublit Moit, st MIPE3NParo >KEHIIUH, YTOOBI HE TIOOUTH UX, IOTOMY YTO HMHAYE
KU3HB ObUIa OBI CITUIIKOM CMEXOTBOPHOW Menoapamoit. (ppanir.)

% Pyky u cepaue... (pamit.)

? Ouaposaremnsuo! ITperectro! (hpanr.)

* 310 HecHOCHO!.. (PpaHIL.)

5 Ha masypky. (dpaHir.)
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Elisabeth Spring; they tell me that it is the one most frequented by the
haut volée, and that they congregate thither every morning to taste its
chalybeate panacea» [3. P. 142]. Cp. opur. «Ognako mopa. [loiimy k
EnuzaBeTnHCKOMY HMCTOYHHUKY: TaM, TOBOPAT, YTPOM COOMpaeTcs BCE
BomsHOE obmecTBo» [2. C. 52]). Bomee Toro, naxke KHUTY Mepen AydIIbI0
OH unTaer mo-ppaniry3cku: 310 Bc€ emé Bamptep CKOTT, HO yXKe BO
¢paniy3ckoM niepesoje [3. P. 252].

[lokazaTenpHO, YTO MEpBBIE IOMHOCTBIO (PAHIY3CKHE PETUTHKH
(mmamor 'y xomomma ¢ DpaHTOBCKHM) CHaOXKeHBI OOMIMPHBIM
«aBTOPCKUM» KoMMeHTapueM. OH MpU3bIBAET HE YIOUBIATHCS TaKOMY
IBYS3BIYMIO W HE CUYHTATh €ro BYJIbrapHBIM: TaKOBO HOPMAalbHOE
COCTOSTHHE sI3bIKA B PYCCKOM OOIIECTBE, CIOKUBIICECS HCTOPUICCKU U
70 CHX TOP OTYACTH MOICPKUBAOIIEEC CHCTEMON 00pa3oBaHuUs (Tak
KaKk COOCTBEHHO pyCCKas IJUTepaTypa «dpe3BHIUATHO OrpaHHYCHa»
(exceedingly circumscribed), oOpamaThcst MPUXOTUTCS K (HPAHITY3CKHIM
n HemerkuM aBtopam) [3. P. 150]. U nelicrBurensHo, B «KHsKHE
Anacracmm» TaK WM WHAa4Ye BCE TMEPCOHAXXH OOpamaroTcs K
(bpaHIy3cKOMY SI3BIKY. bonee «HOpMaIbHBINY 3aJOHCKOH, B OTIHIHE OT
[lewoprHa, HECMOTPS Ha BCIO CBOIO <OKCIICHTPUYHOCTHY, B OOLIECTBO
BXOAUT U (hPaHITY3CKHUH S3BIK HCIONB3YET YacTO, KaK U IOJIaraeTcsl.

[ono6HBIM 00pa3oM TpaHCHOPMHUPYETCS HE TOIBKO TIIABHBIN T€POi,
HO U OIHO W3 €ro «oTpakeHuin». Tak, B ornmame ot BepHepa, HU pa3y K
¢dpanmmy3ckoMmy He obpamaromerocs, goktop Yaitma (Wild) mourn ne
oTcTaéT OT 3aJOHCKOrO. JTO OOYCIOBICHO TEM, YTO BMECTE C
damunmelt y OOKTOpa CMEHWIOCh M aMInlya: YaWin HalOMHHAeT
Meducrodpens He Oompime, deM 3amoHcKoil (Daycra; HAIPOTHB, €0
HEOJHOKPATHO 3asBICHHAS «IKCIEHTPHIHOCTH» U MPOTHBOPEUHMBOCTH
€ro XapakTepa JeNaloT M3 HEro DJIaKoro «Io0poro JOKTOpay,
MepCoHaKka CKOpee KOMHUYECKOT0, YTO MOAUEPKUBACT U 00IIee eciau He
CHIDKEHHE, TO «3a3eMIICHIE» 00pa3a TIIaBHOTO TePOsL.

Taxum 00pa3oM, (paHIy3CKHE BKpPAIUICHHS CTAHOBSTCS 3HAYMMBIM
HHCTPYMEHTOM B CO3JaHHMH oOpa3a kak [ledopwHa, Tak W 3aIOHCKOTO.
B T0 Bpems kak B peun nepBoro GppaHITy3CKie BKpaIuieHns 0ojee peaKu
U Bcerga JmMOO BBIHYXKICHBI, JHOO TIOTHOCTBIO OCO3HAHBI U
MOMUEPKUBAIOT MCTHHHYIO HEBKIIOUEHHOCTH [ledopmHra B 00mIecTBO,
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BaHOHCKOfI MOJIB3YCTCA (1)paH]_[y30KI/IM OXOTHEC, B 4aCTHOCTH, B CaMOM
IIOBCCTBOBAHHWH, YTO HO,I[‘{épKI/IBaCT €ro nMpuHagJIC)KHOCTb K O6H.ICCTBy,
«3a3eMJIEHHOCTDY B CpPaBHCHHUHU C OPUTHHAJIOM.
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IN A.P. CHEKHOV’S NOVELLA «THE STEPPE»
AND ITS ENGLISH TRANSLATIONS
Chertkova V.V,
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B cmamve npedcmasnen cpagHumenvhulli aHaiu3 36yKO8bIX OOMUHAHM 006pasa
cmenu 6 opueunane nosecmu A.I1. exosa «Cmenvy u ee anenoa3vblyHbIX nepesooay,
svinonnennvix A. Kot (1915), K. I'apuem (1919), P. Xunenu (1980), A. Muanepom
(1989), P. Yuaxcom (2001) u P. [Tugepom u JI. Bonoxouckoii (2004).

KiroueBbie ciaoBa: UYexoB, moBectpb «CTemb», 3BYKOBBIE  00pasbl,
CPAaBHUTEIBHBIN aHATIU3, XyJ0XKECTBEHHbIHN NIEPEBO

The article presents a comparative analysis of the sound dominants of the steppe
image in A.P. Chekhov’s novella «The Steppe» and its English translations made by
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